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The Dialect of Karingan 

Ehsan Yarshater, New York 



1.0. Karingani/Karengani is a variety of Tati dialects spoken in Karingan (lo- 
cally Kerangan), a village in northeastern Azerbaijan belonging to the East- 
ern Dizmar rural district (dehestdn) of Varzaqan sub-province (baxs) of Ahar 
province (sahrestdn). The village is some 84 km to the north of Tabriz and some 
18 km to the south of Ostobon, the center of Eastern Dizmar. 1 

1.1. I visited the village in the August of 1960. At the time the village con- 
sisted of some 90 households which were supported by cultivating wheat, bar- 
ley, and rye as well as making charcoal from the surrounding woods; they also 
kept some 100 cows and some 400 sheep and goats; some villagers had opted to 
become muleteers as the government had recently forbidden cutting of trees for 
charcoal; some had gone to work to nearby townships. 

1.2. The inhabitants called their language Tati (tati zun). Several other vil- 
lages of Dizmar and Kaleybar districts such as Caykendi, Kalasur, Xoynaru(d), 
and Arazin spoke a similar dialect. The memory of the entire Dizmar and Ka- 
leybar districts speaking Tati lingered among some older people, but Turkish 
had been rapidly gaining ground, swallowing up the Tati dialects, as has been 
the case in the entire Azerbaijan. 

1.3. I spent the night in the village of Hazzajan at the house of its chief land- 
lord, Jafarqoli Khan Bahadori. With his help a gendarme was sent to fetch 
informants from Karingan. Two villagers were brought over, Hamid Davari, 
27, literate, who knew both Persian and Turkish, and Yadollah Beyramnejad, 
26, who knew Turkish and Kurdish and understood Persian. I collected enough 
material (including text and vocabulary) for a sketch of the grammar. I visited 
Azerbaijan again in 1972 where I met 'Ali Beyrami, 24, literate, a native of 
Karingan who had been living in Tabriz for six years. His parents were also Tati 
speakers and he spoke Tati at home. I reviewed my earlier material with him 
and collected further material from him. 

1.4. Following the publication of Ahmad Kasravi's pioneering work Adhari 
yd zabdn-e bdstdn-e Adharbaijdn (Adhari or the ancient language of Azer- 
baijan) in 1925 which made the existence of Tati pockets in Azerbaijan widely 
known, Yahya Zoka published in 1954 an account of the dialect o\ Karingan. 2 

1 See Razmara: Farhang-e Joghrafa'i-ye Iran. Vol. 4. Tehran 1951, pp. 173 (Hasanabad). 
231 (Dizmar), and 415 (Karengan). 

2 Yahya Zoka: Karmgdni. Tehran 1332. 
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Soon after i. was followed by 'Abdol-'Ali Karangs descnpuon of two d.a- 
le" those f Harzan(d) and Kannga,,' consisting of, dcscnpnon of the two 
g s a grammatical outline and a glossary for each dulcet. I rcv.ewed h,s 
klnngini glossary with 'Al, Bevram,, noting the different*. ,n pronunc.at.on 
or meaning. 

Phonology 

2.0. The vowel phonemes are: i, e, 3, 6, (o), u,u,a t a. . , 

' 2.1. a is a short, central and somewhat unstable vowel. It IS heard ,n words 
such as bn 'quince', S9V 'apple', V3t 'without', babs 'outside pan day before 
vesterdav', den* 'the world', qtrji 'wrinkled', hfcsmdx bedding ul bitter 
\>a 'thorn', m»rd 'man',/., 'up', U-C9T- 'to turn back', »q 'stone The marker of 
the oblique singular and direct plural as well as the ending of the infinitive, the 
initial vowel of the enclitic form of the present of 'to be' in the i« and 2" person 
singular and the 3 rd person plural (-an 'am', 3se *you are', We 'they are ) the 
vowel connecting the enclitic pronouns to the words that precede them and the 
final vowel of abstract nouns derived from adjectives are all a. The direct and 
oblique singular of the proximate demonstrative pronouns are differentiated 
by e and 9, respectively (see 8.5). Examples: gu3 'cow/cows' (obi. sing, and dir. 
p\.),ginest-3 'to fall', ga/esr-a 'to boil' (intr.), taf-aTitt thorn', deruzets 'length'. 
However, I could not always trust my ear to decide between 3 and e, or deter- 
mine whether a is a phoneme or an allophone of e, particularly in view of the 
former's instability and its being affected by a neighboring vowel, even though 
at least three minimal pairs point to the phonemic status of the two: set 'milk 
and sst 'bent', de 'to' and ds 'an interjection indicating surprise or protest', erne 
'this' and ems 'these' (see 8.5). In the present article I have rendered 3 and e as 
I have heard them, tending to employ e rather than 3, but I may have not been 
accurate in all cases. In my treatment of Kalasuri, a Tati dialect very close to 
Karingani, both geographically and linguistically, I have not used the distinc- 
tion and have treated 3 as an allophone of e. 

2.2. 6 is slightly more closed than cardinal [a] and is relatively infrequent. 
It occurs in dori 'a lie', lobiid 'lip', gondis 'packing needle', kocal 'dried whc.it 
stalks that remain after the threshed wheat is winnowed',/>d/>67 'rooster's crest , 
moruien 'ant', gblla 'bullet', dorii- 'to reap', kekov- 'to cough'. When preceded 
by it, k and g assume a palatal pronunciation. 

2.3. o is opener than cardinal [o] and was heard in kelo 'hat', kalo 'crow', xox 
'earth, dirt', govdar 'yawn', but a minimal pair to distinguish it from u (see 2.4) 

3 Abdoi -Ai i Karang: Tati va Harzani, do lahje az zabdn-e bdstdn-e Adhar- 
baijdn. Tehran 1333. 
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could not be found; even in s'ulov 'stew', although « and o appear somewhat dif- 
ferent, the informant considered suluv also correct. 

2.4. « is a long vowel that vacillates between cardinal [u] and open o. It m> 
occurs where Persian has a. 

2.5. U vacillates between [0] and [y], but generally is opener than [y]. Minimal 
pairs to distinguish it from « are rii 'day', ru 'way', mu 'hair', mu 'moon', k and 
g become palatalized when they follow it. However, in a number of cases u and 
U alternate in my notations, e.g., the postposition ku/ku/ko 'from' and ru/ru/ro 
'day', a fact that blurs the phonemic status of either u or u. 

2.6. a is close to cardinal [a], but in some words it is changed to a as the result 
of vowel harmony and the influence of Turkish; e.g., melaxd/meldxd 'spoon', 
sabdsari/sdbdsari 'early morning' (see 2.7). 

2.7. d is a long back vowel; at the end of words it often corresponds to Persian 
a; e.g., nana 'mother', dard 'stream', sadd 'simple', sdhdr 'the city = Tabriz'. Its 
clear contrast with a is seen in dv 'deer', and av 'he/she/it'. In a number of cases 
it changes to a when it becomes non-final; e.g., nun-em en pdtd 'I have baked 
bread', but cu kat enpdta-mun 'we have cooked four times', meldxd/melaxd sist 
'the spoon broke', melaxa-m en sestd T have washed the spoon', dendd 'beak'; 
the examples include adjectives ending in a (including past participles) when fol- 
lowed by the words they modify, e.g., ketmd 'big', but ketma dur 'big tree', cemd 
'picked', but cenia vel 'picked flower', asistd 'spilled', but asista ruven 'spilled 
ghee'. The lengthening and velarization of a when final may be due to Turkish 
influence which is widespread in Karingan and the neighboring villages. 

3.0. The consonants are: p, b, t, d, c, j, k, g, x, q,f, m, n, r, I, s, z, z, s, h, v, (w), y. 

3.1. The pronunciation of c is close to ts and when voiced close to dz. 

3.2. v tends to drop out when final, e.g., de(v) 'two', u(v) 'water'; occasionally 
it is softened into w, but in careful speech and between vowels it is v\ therefore 
w has no place in the phonemic system. 

3.3. k and g each consists of two distinct allophones: palatal and velar. They 
are palatal when followed (sometimes preceded) by a front vowel (i, e, d, u) and 
are articulated close to candy, respectively; e.g., k'elo 'hat', /«&"skin', ing'U 'here'. 
The velar occurs when they are followed by a central or back vowel (3, a, a, o/u; 
cf. 3.5) 4 ; e.g., halo 'crow', kordn 'carrier, muleteer (Persian mokdri)', ago 'there'. 
However, some exceptions were noticed; e.g., leng'un the plural ol /t'rtg"leg' was 
pronounced with palatal g even though followed by « and sik'dr 'hunt' was pro- 
nounced with a palatal k even though followed by the back vowel a (possibly b] 
the influence of the preceding -/-) and liik'-3, the oblique of Ink' 'skin', retained 
palatal k even though followed by s t obviously by the influence of ii. 

4 The difference was so clear to my informant 'An BeyraM] chat whenevei I mispro- 
nounced k org he would object and correct me. He thought that the difference between 
kelo 'hat' and kalo 'crow* depended more on the pronunciation of the stops than their 

lis. 
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3.4. q is a fricative, equivalent to Persian y. 

3.5. / in the vicinity of front vowels assu mo a more palatal pronunciation and 
in the vicinity of back vowels a velar one (cf. 3.3). 

4.0. Assimilation. Some cases of assimilation are: (1) the enclitic 3* person sin- 
gular pronoun -s becomes z when it is followed by a voiced consonant There- 
fore ma large number of 2" J person singular imperat.ves bi-s which has become 
generalized as a prefix for any imperative, irrespective of its object (see 1C LI), 
Ippears as K-2, e.g., Hi der.nl 'tear!', biz yan! 'hit! nexte-z gi! take Its bri- 
dle'' (cf bisfiz!'\etl\ bis send! 'break!', u-ski! 'open! ); (2) m before palatal k t 
o c and v becomes a palatal nasal and before the velar k and g a velar nasal, (3) 
n a dental nasal, is pronounced rn before a labial, e.g., mun en([emj) behard 
am eating', nun enffemj) pata 'I have baked bread', durun(fmj) bera! cut (pi.) 
the trees!'; before m, however, it stays as n\ e.g., yanun mard 3 -sun yainde the 
women hit the men'; (4) -9, the marker of the oblique singular and the direct plu- 
ral, changes into i in the vicinity of palatals; e.g., vayi (obi. sing, of vay 'bride'), 
gim vastende 'the harvests got burnt', benen-ez lobiidi naqu-de! 'hold its lower 
lips!',/>«> 'up the wall' (p9 'up'); (5) u often changes a neighboring i to ii; e.g., 
ingii/iingii 'here'; (6) d in the vicinity of a voiceless consonant, particularly s, 
becomes almost voiceless, e.g., cas te (for de)l 'look out! (lit. give eye!)'. 
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5.0. Cases and numbers. Karingani distinguishes two numbers in substantives, 
singular and plural, and two cases, direct and oblique. Grammatical gender is 
not distinguished. The marker of the direct case is zero in the singular and 
stressed -9 in the plural. The marker of the oblique is stressed -9 in the singular 
and stressed -unl-on in the plural; e.g., zumu/vay uma 'the groom/the bride 
came', viuz gineste ar 'the walnut fell down', viuz-9 send! 'crack the walnut! , 
pas-9 umende 'the ewes arrived', empas-un kes! 'slaughter these ewes!' 

5.1. The plural oblique marker has a range between -on and -un. When a 
word ends in -a the marker of oblique plural is reduced to -«; e.g., keftdn (sing. 
keftd) kit, fa! 'pound the meatballs, (then) eat (them)!' 

5.2. When a noun ends in a or u/u, a connective -y- connects the final vowel 
to the markers -9 of the oblique singular and direct plural narrowed into 
i, which sometimes is omitted altogether; e.g., pa-y(i) yan! 'hit the dog!', pa- 
y(i) veyrtinde 'the dogs ran away', pa-y-un yan! 'hit the dogs!'; mii-y-i muste 
miundapigi! 'pick out the hair from the middle of the yogurt!', mii-y-un muste 
aranda! 'bring out the hairs from the yogurt!' 









6.0. The uses of cases 

6.1. Ergative construction. As in the majority of Tati dialects, in Karingani past 
transitive verbs follow the ergative construction, that is, the verb accords, not 
with its logical subject (the agent), but with its logical object (the grammatical 
subject). The logical object of the verb is accordingly expressed in the direct 
case and the logical subject of the verb in the oblique; e.g., xugun dura-sun 
vdtende pe 'the boars uprooted the trees (lit. the trees were uprooted by the 
boars)', Hasan-9 ulat9-s kardende tan 'Hasan put on his clothes (pi.)', ulati-em 
kardende tan 'I put on (past) my clothes'. However, sometimes as the result of 
weakening of the ergative construction the verb accords with the agent, e.g., 
xug9 dur9-z vdte pe '(a) boar uprooted the trees'. Past transitive verbs have es- 
sentially two forms which correspond to the 3 rd person singular and plural of 
the intransitive verbs, respectively. The agent is generally expressed or resumed 
by an enclitic pronoun, and this gives rise to verbal forms such as vin-ce 'he 
saw', zunest-ce 'he knew', vot-ce/vot-je/vo-jje (< vot-s'e) 'he/she said' which 
consist of the verb and its agent. 

6.2. Definition. Karingani, as it is the case in most other Tati dialects, has no 
particular device for the definition, but the use of the oblique indicates a defi- 
nite direct object (or the agent, that is, the logical subject in ergative construc- 
tions). On the other hand, the use of direct case in the singular, which usually 
has a collective or generic sense, indicates an indefinite object; e.g., S9V-9 liik-9 
tus! 'peel the skin of the apple!', but S9V tan! 'buy apples!', yan ma-tan! 'don't 
take a wife!', S9q vu made! 'don't throw stone(s)!' 

6.3. The uses of the direct case. The direct case is used for (1) the subject of all 
tenses of intransitive verbs; e.g., Hasan lie 'Hasan left', vay- 9 s'inde 'the brides 
left'; (2) the subject of transitive verbs in the present tenses; (3) indefinite direct 
objects (see 6.2); (4) objects of destination; e.g., pas'aru 9mbe-bese sekar/sahar 
'the day after tomorrow we are going hunting/to the city (= Tabriz); (5) the 
vocative; e.g., Hasan, pas ma-tan! 'Hasan, don't buy sheep!'; (6) the object of a 
past transitive verb (see 6.1). 

6.4. The uses of the oblique case. The oblique case is used for (1) definite direct 
objects of all transitive verbs in the present tenses; e.g., next9-z gi! 'take its bri- 
dle!'; (2) the agent of the verb in an ergative construction (see 6.1); e.%.,keft-un 
mun-sun kdrda xaste 'the meatballs made me sick"; (3) the indirect object; e.g., 
vu ke uma, du-'s 9mbe-vuy9 'when the wind came (i.e., comes), we will winnow 
it (lit. we give it to the wind)'; (4) the genitives, har-9 next9 keren! 'pull the don- 
key's bridle!', s3v-9 luk-9 tus! 'peel the apple's skin!', my (i.e., tii~a) liva mulberry 
leaf; (5) the object of a postposition (ku 'from, in', ru 'for', var 'for', /><?//>/ 'up\ 
an 'with', anda/unda 'in, into, from, among'); e.g., amri s9v-> kit cuk-e '(a) pear- 
is better than (an) apple', Hasan-9 ku eyb nie 'there are no blemishes in Has 
berdan-3 nt set doy! 'give milk to the child (i.e., nurse it)!', vay-un varulat-sun 
w-td 'for the brides thev have bought clothing (lit clothing is bought)'. 
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6.4.1. In the case of postpositions that begin with a vowel the singular ob- 
lige and the plural direct markers are absorbed by the mitia vowel of the post- 
po",on. These are an "with, by', and indi/undim, into, from, among ; e.g., 
Isb-an ucar! 'return by horse!', saqa bel-an W- 'break the stone with spade! , 
g eh kurd-an tus! 'scrape off the mud with a kmte!', M-unda UV keren draw 
water from the well!', pasinde (i.e., pasa-ande )puq-unda the sheep are in the 
pen'. NB. If a noun ends in a vowel it absorbs the initial vowel of (a)nda/(u)nda; 
e.g., kd-ndd bie 'he was in the house'. 

7.0. Adjectives 

7 1 The adjective precedes the noun it modifies which is connected to the adjec- 
tive by an unstressed -e (the stress falling on the noun); e.g., al-e asb red horse , 
zdrd-e karg 'vellow hen', te bdji cuk-e dspaz-e 'your sister is (a) good cook . 

7.2. When an adjective ends in -a/-d (e.g., as in past participle; see 2.7 and NB 
below) the connecting vowel -e coalesces with it into *; e.g., beriya tanef torn 
rope', cemya vel zer hesk abe '(a) picked flower withers soon (lit. becomes dry) , 
ketma dur 'big tree' (ketma 'big'). 

7.3. When an adjective follows the noun as part of a predicate, it does not take 
the connective vowel; e.g., em ketd nar-e 'this cat is male'. 

7.4. In adjectives ending in -a/-a (see 2.7 and NB below), when followed by a 
copula, -a/-d coalesces with the vowel of the copula into -a ; e.g., em ketd muva 
'this cat is female' (muva 'female'), em ketun muvande 'these cats are female'. 
NB. As the final -d in Karingani is generally the result of the lengthening and 
velarizing of -a, either on account of harmony of vowels (if there is an a in the 
word that precedes it) or the influence of Turkish, the above rule may perhaps be 
better formulated by saying that -d followed by the copula reverts to its original 
form which then absorbs the vowel of the copula. 

7.5. The adjective does not accord in number with the noun it modifies; e.g., 
em keta ner-3nde 'these cats are male'. 

7.6. A noun modified by a number is always put in singular; e.g., heri sor var 
'three years ago', Hasan-e pinju-s pas hestd bie 'Hasan had had fifty sheep'. 

7.7. Comparison. Karingani has no particular device for the comparatives or 
adjectives which are expressed by plain adjectives, usually followed by ku/kb; 
e.g., mdrda xos-e sdq-munda ko 'to die is better than to live (lit. remain whole) , 
pas tan, quca ko cuk-e 'buy ewes, (it) is better than rams'. 

7.8. A number of adjectives are made by adding -en, -in, or -an to a noun; 
e.g., dim-en 'uppermost' {dim 'face', cf. Persian ru'i), ben-en 'lowermost', hus- 
in 'clever', dim-in 'cheeky', vun-an 'bloody'. 5 

7.9. -/' is used to indicate affiliation to a location; e.g., kerdngdn-j 'of Karingan'. 
(For demonstrative adjectives see 8.6). 

5 It is somewhat odd to have three different vowels followed by -n for nearly the same 
purpose, but repeated questions confirmed all thi 
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8.0. Pronouns 

8.1. Karingani possesses three sets of personal pronouns, two detached: general 
and possessive, and one enclitic. 

8.2. The general pronouns are: 1. mon h , 2. te(v), 3. ave/ay, 4. ame, 5. seme 7 , 
6.avon/ay* They are used for the following: (1) the subject of a verb, includ- 
ing past transitive verbs, mon s'ima 'I went', mon uv-em hdrde 'I drank water'; 
(2) the object of a verb, ame ma-ydn! 'do not hit us!', biz-da mon/ame! 'give 
me/us!'; (3) the object of a postposition, mon an bural 'come with me!', mo ru 
bis-tan! 'buy for me!', mon ku eyb ma 'there is no defect in me', mon ku bis-tan! 
'take from me!' NB. The e of ame drops when followed by the postposition an; 
e.g., am-an bora! 'come with us!' 

8.3. Possessive pronouns are 1. caman, 2. ta(v), 3. cay, 4. came, 5. same, 6. 
cavon; e.g., erne caman-e 'this is mine', ave tav-e 'that is yours (sing.)', ca pa'se 
'afterwards, then' (-y of cay seems to have been replaced by length). These pro- 
nouns are also used as possessive adjectives; e.g., ta/cay ddst 'your/his hand'. 
( For enclitic possessive pronouns see below). 

8.4. Enclitic pronouns are: 1. -(e)m, 2. -(y)e, 3. -(e)?, 4. -mun, 5. -(y)un, 
6. -{e)sun.\ (e) and (y) are connective sounds which come after a consonant or 
a vowel of the preceding word, respectively. The enclitic pronouns are used as: 
(1) the agent of past transitive verbs (see 6.1); e.g., mon bum-em en ov dud T 
have watered the orchard' (en is the 'ending' or the marker for the 3 rd person 
singular of the perfect, see 25), ame co kat en pdtd-mun (en is actually pro- 
nounced em before the labial p) 'we have baked four times', bar-em ukdrd T 
opened the door', agd vuta-z bit 'if he should have said'; (2) as genitive pro- 
nouns; e.g., gisdn-e vigi! 'plait the hair (pi.)!, dme-zue-s 'his (paternal) cousin'; 
lie, ume-z 'his going (and) coming', leng-es siste 'his leg is broken'; (3) as object 
of a verb; e.g., arast-es imb 'we grind it', qaray bis-kerni-s-e 'you (sing.) must 
pull it' (-e seems to be only euphonic), qaray ar-e's karene 'you (sing.) must 
pour it' (ar-kdrda 'to pour'), guzd ke xos bia, kdy-ez arka 'when the meat is 
well done, put (lit. pour) herbs in it!' 

8.4.1. For the 3 rd person singular enclitic pronoun losing its sense and becom- 
ing part of the modal prefix be-, see 4.0 and 10.1. 



The final nasal is pronounced as m before a labial (see 4.0) and weakens or drops before 
the postposition ru, e.g., mo ru bis-tan! *buv tor me! 
lnam,*me i and seme the accent fills on the second syllable. 

ay, which is apparently a shortened form of ay a (see 8.5) is used for both 3' person sin- 
gular and plural; e.g., ay ulate-s kar-c-e tan 'he put on his garment'. kardende 
'he put on his garments 1 , tyiindi thej went', ayende Si* 'thej uegoni .c\..ivondakai 
enpata-sun 'they have cooked (it) ten times'. It appears that won was original!) tor trie 
oblique (cf. the possessive cavon) and ay for the d.rect ( ase; but the informani used both 
01 them tor direct and oblique cases. 
e/is voiced into -ez before a voiced consonant or vowel, see 4.0. 
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8 5 Demonstrate pronouns. There are two « ,of demonstrate pronouns: 
direct and oblique, each consisting of prox.mate and remote. Demon trave pro- 
nun "re also used as personal pronouns. The stress falls on the las, syllable. 



-== __: 


BCI 


Oblique 


Proximate 


sing. 


erne 


ems 


Pl- 


cm.' 


emun 


Remote 


sing. 


ave 


*y(») l ° 


pi. 


<u>e(sic) n 


avurt 












3«« person plural the distinction in the use of cases is sometimes blurred, e.g., 
ay/avun veyrdend 'they ran\ m 

8 6 Demonstrative adjectives have two forms em this, these and a that, 
those'; e.g., em sbv en cok 'this apple is good", em szvz-nde pexasta 'these apples 
are rotten', em zuv3-nde hiisin 'these boys are clever', anva/sruun bian! bring 
that apple/those apples!', a herdanon ydn! 'hit those children!' 

9.0. The Verb 

9.1. The verbal system follows the general pattern found in other Tati dialects: 
it employs two stems, stems I and II, verbal prefixes, the modal prefix be-, bes-l 
bis- (see 4.0), the prohibitive marker ma, the negative marker ne-, and the per- 
sonal endings. A number of verbal prefixes, here called 'preverbs' (u-, pe-, vi-, 
ar- n ), are combined with verbal stems. Stem I is used in the formation of the 
imperative, the subjunctive, and the conditional present and is what is general I \ 
called the present stem. Stem II which is commonly identified as the past stem is 
used in the formation of the present, the future, the preterit, the imperfect, the 
perfect, the unreal conditional, the subjunctive perfect, and the pluperfect. 

9.2. The stem II derives from the stem I in the following manners: 
1) by adding -tl-d to the stem I, depending on whether the final sound of 
the stem I is unvoiced or voiced; e.g., vas-/~t- 'to burn' (intr.), umus-/~t- 
'to swell', vin-/~d- 'to see', nesun-/~d- 'to seat', tus-/~t- 'to peel, to plane , 
kes-l-t- 'to kill', kdn-/~d- 'to dig'. Under this category may be subsumed 
a number of verbs in which a vowel or the initial consonant or both are 
changed, these are: a) kar-lkdrd- 'to do', vender- 1 venddrd- 'to stand', mar- 1 

10 ay(s) is used for both singular and plural and even sometimes foi the singular direct case, 
apparently it has been generalized; -,j in the oblique is rarely heard (see 8.3). 

11 In a text by Davari ava. 

12 In ur-karda 'to sweep' tir- is either a preverb or a nominal complement; no other exam- 
ple with ur- was noted. 
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rndrd- 'to die', bar-/bdrd- 'to carry', qamar-lqamdrd- 'to make, to build' 13 ; 
b) gezur-lgezdrd- 'to make dough', and c) fun-/hund- 'to read', and far-/ 
hard- 'to eat'. 

2) As above, except that final consonant of the stem I is altered, mostly as 
the result of assimilation: da/-/dast- 'to ache', vaz-lvast- 'to jump', veruz-/ 
verust- 'to spread (in the sun)', les-llest- 'to lick'. Under this category may 
be subsumed cases where the vowel of the stem I also changes; e.g., neviz-l 
nevest- 'to write', ris-/rest- 'to spin', miz-lmest- 'to urinate' {cumiil-miz- 'to 
pass water'; gii-miz- 'to defecate'); and where the initial sound also changes; 
e.g.yfdz-/hdst- 'to \et\fuz-/hus't- 'to ask a woman for marriage'. 

3) A sibilant final consonant of the stem I drops before the final dental of the 
stem II; e.g., ydz/ydt- 'to reach; to ripen', vuz-/vut- 'to say', mas-lmat- 'to 
hear', veyr(i)z-/veyr(i)t- 'to run; to run away', fis-lfit- 'to throw'. In this 
category may be included those stems in which also a change in the conso- 
nant or the vowel of the stem I occurs; e.%. y ferds~-/herdt- 'to sell', diiz-ldut- 
'to se-w\paz-/pdt- 'to cook', dus-/det- 'to m\\k\fes-/het- 'to sleep'. 

4) By dropping the final consonant of the stem I and changing its vowel before 
adding the dental; e.g., gir-/get- 'to seize'. 

5) By dropping the final consonant of the stem I (in all the examples the final 
consonant is the dental nasal -»); a) without any change in the vowel; e.g., 
yan-/ya- 'to hit', tan-/ta- 'to take; to buy', and b) with a change in the vowel; 
e.g., dan-ldn- 'to give', nan-lnu- 'to put', dnjen-fdnji- 'to cut (into pieces)'.^ 

6) By adding -i to the stem I; e.g., ber-lben- 'to cut', kern-lkerm- 'to pull', 
cen-lcem- 'to pick', uren-/ureni- 'to pull out, to weed out', send-lsendi- 'to 
break (trans.)', tosn-ltosm- 'to throttle'. NB. The causative verbs made by 
adding -un or -en to their intransitive stems also follow this pattern; e.g., 
terekun-/~i- 'to split', veruzen-/~i- 'to make flee', vdzun-/~i- 'to throw', 
gal(e)n-/~i- 'to bring to boil', serun-l-i- 'to make laugh', viur(e)n-/~i- 'to 
make pass'. 

7) By adding (e)st- to the stem I; this being by far the largest category; e.g., 
gin-/~est- 'to fall', ser-/~est- 'to laugh', berem-l-est- 'to weep', si-l~st- 'to 
break (intr.)', gjl-Z-est- 'to boil (intr.)', kekov-/~est- 'to cough', sesnev-i 

-est- 'to sneeze', ldrz-/~est- 'to tremble', lev-/~est 'to shake', asi-/~st- to 
spill', uc,ir-/-est- 'to return", terek-l~est- 'to crack (intr.)', den-l~st- 'to get 
iorn\pjsi-/st- 'to come undone, to get torn', cel-/~est- 'to dnp\pex-/~est- 
'to decay', nav-/~est- 'to search', su-/~est- 'to rub', mul-l~est- 'to rub'. 



13 This is in fact a complex verb: qam 'care' and /w 'to eat' (corresponding to Persian yam 
xordan 'to worry about, to care for') which occurs in some other dialects as well, out 
usually with the meaning of 'to keep, to take care of. In this dialect, however, the verb 
is used as a plain one since, unlike the compound verbs, in the imperative It laKes ™* 
modal prefix be-, see 18.2. Note however that 'to eat 1 has also a different present stem at 
this stage of the dialect: far- as well as bar-. 
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-est- 14 'to chew', sa-/~st- 'to be able to", ur-/~cst- 'to grind, to make flour', 
dorii-/~<i- to harvest', zun-/~est- 'to know'. Under this category may be 
subsumed kuy-lkust- 'to pound', ur-/~ist- 'to make dough" 5 , and funi-l 

hunist- 'to doze'. . . 

8) Bv changing the final vowel of the stem I from -u to -/ ; this applies in my 
notes to onlv two verbs bii/bi 'to be, to become' and su/si 'to go' (in the 
conjugation of the subjunctive of these two verbs -u and -u both occur, -u 
appearing in the 3 rd person singular). 

9) By generalizing the stem I; e.g., last- 'to be throttled' and bast- 'to bind' 
(this is also a large category in both Kalasuri' 6 and Northern Talesi 17 ). 

10) In a few verbs the stem I and II are more removed from each other, as a 
result of historical phonetic developments and cannot be synchronically 
easily classified; e.g., uy-/uma- 1 * 'to come', zu-/zand- 'to give birth', bier-/ 
vard- 'to bring'. Essentially they belong to the category (1). 

10.0. Verbal prefixes 

10.1. There are three verbal prefixes used, namely be-, ma-, and na-. be-lbi-lb- 
is used in the imperative, and occasionally in the subjunctive and the present 
(qq.v.) when the stem is plain (i.e., includes no preverb); e.g., b-uy! 'come!', b-ayl 
'get up!', b-ayzd! 'get up! (pi.)', be-mdrdene 'I die/I shall die', be-hdrde-(y)ne 'I 
eat'. In transitive verbs be- is followed by the 3 rd person enclitic pronoun -s with 
the narrowing of -e- into -i- resulting in bis- (biz- when the stem begins with a 
voiced phoneme), -s must have referred originally to the object of the verb, but 
at this stage the enclitic pronoun -/when preceded by bi- has lost its objectival 
sense and bis- serves as a plain modal prefix; e.g., bis-kis! 'kill!', biz-yan! 'hit!', 
biz-fiz! 'throw!', biz-deren! 'tear!', biz-lerzun! 'shake!', biz-bd! 'carry!', biz- 
bidn! 'bring!', bis-faz mon bis'-yan(e) 'let me hit'. 1 '' 

10.2. The superfluous -sl-z occurs also sometimes after a preverb; e.g.,/>a-z 
run! 'separate!, pull off!', vi-s kd! 'fasten!', pa-z del 'pile up!', qaray be-s faren 
'I must eat'. 

11.0. ma- is used in prohibition, but only in the imperative; e.g., ma-se! 'don't 
go!', ma-beram! 'don't cry!', u-ma-ka! 'don't open!', takun ma-han! 'don't 
move!' 

14 In careful speech an original v appears before -est,yuvesi-. 

15 The informant insisted that this is a different verb than ur-/urest- even though their 
present stems are the same. 

16 SeeE. Yarshater: "The TatiDialcu.. I KAAsur" \n: Languages of Iran: Past and Present. 
Iranian Studies in memunam David Neil MacKenzie. Wiesbaden 2005 (Iranica 8). 

See B. V. Miller: Talyiski, jazyk. Moscow 1V53, p. 138. 

l l l " c * r ? u - /cdTltma - ' l ° turn' a v- appears in the stem I and -v tui dropped. 

19 This development is shared by the Tati dialect of Kalasur and XovnaruJ. in the north- 
eastern corner of Azerbaijan, see Yarshater 2005, p. 273 §5.4.2. 
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12.0. na-lne- is used for negation, but in the subjunctive also for prohibition; 
e.g., ne-su-se qaray 'you (sing.) must not go', ut-j-e (i.e., ut-i-e) ke na-sune 'he 
said that I should not go', ke vdrg coro-ye-z (i.e., -s) nefare 'so that the wolves 
(sing.) will not devour its flock', mnde (i.e., ne-nde) 'they are not'. 

13.0. Endings. Essentially one set of endings is employed for all tenses (but see 
the ergative construction for the past transitive verbs, 6.1); it consists of the 
enclitic form of the verb 'to be' (see 16.0), thus making all tenses basically a 
periphrastic one. The endings are: 1. -enl-embe, 2. -ese, 3. -e, 4. -embe, 5. -ime, 
6. -ende. The initial vowel of the endings may drop if it is preceded by a vowel 
or may change in combination with such a vowel or else it is altered on account 
of its environment. In some tenses the ending of the 2 nd person plural is abbrevi- 
ated to -ie (but see the perfect). 

13.1. -embe seems to be originally the 1 st person plural, but it is used also for 
the 1 st person singular (cf. 16a, b and c) apparently out of the villagers' habit of 
referring to themselves in the plural as in colloquial Persian. 

14.0. Preverbs are non-modal prefixes which modify the meaning of the ba- 
sic verbs and whose places change according to the structure of the sentence 
in which they occur. The following preverbs were noted: ar- 'down'; e.g., ar- 
ginestd 'to fall (mostly down)', ar-yia 'to sieve (lit. to hit down)', ar-karda 'to 
pour'; vi- 'down'; e.g., cest-en leng-em vi-duy 'the shoe is pressing my foot', (vi- 
dua 'to press, to wring'), vi-bia 'to close (intr.)', vi-uma 'to bend down (intr.)', 
vi-karda 'to close (trans.); to fasten', vi-gata 'to plait', sarem vi-gi! 'plait my 
hair! (lit. my head)', vi-nua 'to fold', bar ge-vi 'the door was dosed'; pe- /pa - 
'up'; e.g., pa-geta 'to lift', pe-dua 'to pile up', pa-sie 'to boil over' (cf. he pa'\i 
boiled over', ene pa-se 'it is boiling over'); u- 'out, aside, etc.'; e.g., u-karda 'to 
open', u-s-ka! 'open!', u-dua 'to drive out, to push aside' {u-z del 'drive out!'), 
aloqun u-ren/u-de! 'pull out the grass (pi.)!', beza muyun u-ren! 'pull out the 
goat's hair (pi.)!', gava-z u-ne, sard be 'lift its lid (so that) it cools', u-z-ne ruza 
var 'place it in the sun ;pasu 'back'; xnpa'su-z-del 'give bzck\\ pasu-z-ydn! 'hit 
^cV.\\pasu-z-ne! 'shove back!' pasu-z gi! 'take to the side/to the back!', zir-em 
pasu-m dud T gave back yesterday'. On the other hand,/>asw may in fact consist 
of the adverb pas- and the preverb «-. In this and some other cases where the 
meaning of the preverb is clear such as pe-/pa- 'up' and ar- 'down', it is difficult 
to distinguish between a preverb and an adverb; pu- is apparently the result of 
the combination of pa- and «-; e.g.,p«-z vdz (\.e.,pa u-z vdz) 'pull out!' ' saqapu 
(v)dzj! 'dig out the stone!', zirpu-m vdte T dug out yesterday'. Note, however, 
thatp« (v)dz;-/~dt- is the only example with this combined preverb (.) that 1 
came across. NB. pu- as a preverb should not be confused withpw- 'foot which 
occurs also in some complex verbs; e.g., cast-as p» bie 'he put on his shoes (lit. 
his shoe became foot)'; zir bepu-z bie 'he put on (his shoes) yesterday ;pukarda 
'to put on shoes or socks (trans.)'. This verb has been generalized to mean to put 
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on'; it is mostly used for shoes, socks ,ind pants, and less frequently for clothes; 
e.g., qaray itlatun-em pu karane 'I must put on my clothes', but not for shirts. 

15.0. Complex verbs 

15.1. As in Persian a fairly large number of verbal meanings are expressed 
with the help of a noun and an auxiliary verb. Chief among the latter are sia 'to 
go', kdrda 'to do, to make', yii 'to hit', bia 'to be, to become', dua 'to give', umia 
'to come'; e.g., kiif si* 'to swing'; pur kdrda 'to fill', herd kdrda 'to break into 
pieces', rust karda 'to fix', guvdar karda 'to yawn', hay kdrdd 'to drive, prompt 
(an animal)', urda kdrda 'to make flour'; vus yia 'to light, to kindle', qid yia 'to 
shout', mavnd yia 'to mow', held yia 'to bleat'; zeru bia 'to wake up (intr.)'; var 
dua 'to let go', vuy dua 'to winnow' (cf. Pers. bad dddan), ndqu dua 'to keep'; 
car umia 'to stroll'. 

15.1.1. In this category are to be included the verbs which have complements 
of a Turkish origin; e.g., dddmis kdrda 'to taste', dlas'mis bie 'to be kindled', 
sbymis kdrda 'to like', mjitmis kdrda 'to hurt', towlamis b(i)a 'to turn (intr.)', 
ferramis b(i)a 'to turn (intr.)', a Turkish form possibly with a Karingani or Per- 
sian base. 

16.0. 'To be' 

As the enclitic present of the verb 'to be' provides endings for a number of tenses, 
and its non-enclitic form is used in the formation of some others, its paradigm 
is given here. 

a) From the stem *ah-: 

Present : 1. -en(e)/-embe™ 2. -ese, 3. -e(n), 4. -embe, 5. -/me 21 , 6. -ende (the 
initial vowel of these forms generally drops out when preceded by a vowel); 
e.g., mun Hasan-en 'I am Hasan', sarbdz embe 'we are soldier(s)'. 
Negative of the above: 1. nine, 2. nise, 3. me, 4. nimbe, 5. mnie, 6. ninde (the 
stress falls on ni-). 

b) From the secondary stem best-: 

Present : 1. hest-ene, 2. hest-ese, 3. best, 4. best-embe, 5. hest-ime, 6. hest- 
ende. 

Negative of the above: 1. nist-ene, 2. nist-ese, 3. mst-e, 4. nist-embe, 5. mst- 
inie, 6. nist-ende. 

c) From the stem bav-: 

Imperative: 1. be! 'be!', bund! 'be' (pi )' 

Subiunctive: 1. bunen, 2. buse, 3. bu, 4. bumbe, 5. bunye, 6. bunde. 

the first' svllable) 3 ' *' ^^ ^ ^ 6 ' binde (the StrCSS fal,S " 

20 Sec 13.1. 

21 Often an abbreviated form, i.e., - ie is used as an ending. 
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Pluperfect: 1. hestd bine 2. hestd bise, 3. hestd bie, 4. hestd bimbe 5 b 
bmye 6. hestabinde 'I had been, you had been, etc' (The perfect could 
be obtained; the informants used the preterit instead.) 

17.0. Tenses and moods 

17.1 Tenses and moods based on the stem I are: the imperative, the subjunctive 
and the conditional present. 

18.0. The imperative is formed with the stem I, with the modal preverb be-/bi-/ 
b- for intransitive verbs and bis-/biz- for transitive verbs if they are plain, that is 
have no preverb, and the ending nil for the singular and -d for the plural (see 4 o' 
and 10.1); e.g., bis-kes! 'kill!*, biz dud! 'give! (pi.)'. NB. In veyn/veynid! 'run!' 
however, the prefix be- is not used. 

18.1. If the transitive verb has a preverb, then its imperative does not take 
be-/bi-, but the enclitic -s/-z is optionally, if infrequently, employed; e.g., ar- 
kd! 'pour!', u-s-kd! 'open!' 

18.2. The final consonant of the stem tends to drop out in the imperative 
singular of some verbs, but appears in the plural before the vowel ending; e.g., 
arkd/arkard! 'pour! (sing, and pi.)', veyri.'/veynzd! 'run!', bay.'/bayzd! 'get' up!'! 
biz-qamd!/biz-qamard! 'make!' The following irregular imperatives occur: s'e!/ 
sund! 'go! (sing, and pi.)', bure.'/burazd! 'come!', biz-de.'/biz-dand! 'give!', biz- 
ne/biz-nand! 'put!' NB. The plural of biz-deren! 'tear!' is biz-dernd. 

19.0. The subjunctive is built with the stem I, the modal prefix bis'-/biz- usually 
when the verb is transitive and bears no preverb, and the following endings: 
1. -(e)ne/ambe 22 , 2. -(e)s'e, 3. -e, 4. -umbe, 5. -(i)nye, 6. -(e)nde (the vowels in 
parenthesis appear after a consonant); e.g., I. mon embe xd'ske fes-ene, 2. te se 
xaskefesise, 3. ava-n xds kefes-e, 4. ame-mbe xds ke fes-umbe, 5. seme-nye xds 
kefesinye, 6. ay-ende xds kefesende 'I want to sleep, you want to sleep, etc.'. Cf. 
bisfaz mon biz-yan(e) 'let me hit', te biz-yan-ese '(that) you hit (sing.)', qaray 
ar-es-kar-ene 'I must pour' (ar-kdrda 'to pour'), embe xds ke sun-en dies-en(e) 
want to go (and) see', biz-duz-e '(that) he sews'. The subjunctive of 'to go' is 
conjugated as follows: 1. su-n/su-nene, 2. suse, 3. su, 4. su-mbe, 5. su-nye, 6. su- 
nde\ example of compound verb taking be-: be-u-ren-imbe '(that) I pull out'. 

U.O. The conditional present. From the few examples I have noted it appears 
that the conditional present is built with the stem I followed by the marker -i 
and the subjunctive endings; e.g., agd tefar-i-se mon iye be hdrdene 'if you eat, 

will eat too', agd vender-ene te bu-i-se be-umisc? ' it I wait for you to come, do 

he initial vowel of -ambe, is unstable and may change to -i- or -«- or be dropped ac- 
cording to its cm ironment or for differentiation from > [Minding vowel; see the endings 
of the present (21.1) which are essentially the same as the endings of the subjunctive. 
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vou come?'. The fact that -/- is not simply a narrowed form of -e-, which would 
make the conditional present identical with the subjunctive, may find support 
in Kalasuri, a closely similar dialect, if we take its conditional present, which is 
distinct from its subjunctive, as possessing the marker -u-P 

20.1. In a couple of examples of transitive verbs the subjunctive is used as the 
conditional present even though the modal prefix be- is lacking; e.g., agdfaren(e) 
ba-mdrdene 'if I eat, I shall die', agd sayan(e) behdrde-ne 'if 1 want, I eat'. 

21.0. Tenses and moods based on the stem II are: the present, the continuous 
present, the preterit, the imperfect, the perfect, the past conditional (unreal), the 
subjunctive perfect, and the pluperfect. 

21.1. The present is built with the stem II, the indicators of the persons or 
'endings' (which basically are the same as the endings of the subjunctive see 19.0), 
and the modal preverb be- (but see 21.1.1); e.g, 1. mun rd be-het-ene, 2. te rd be- 
het-ase, 3. ava rd bebet-ie, 4. ama rd behet-ambe, 5. seme rd behet-inye, 6. ay rd 
behet-ande 'I sleep early, you sleep early, etc.'. Examples from transitive verbs: 
1. mun be-get-ene, 2. te beget-ase, 3. beget-ie, 4. ama beget- ambe, 5. seme be- 
get-inye, 6. ay beget-ande i take, you take, etc.'. In negative verbs the negative 
marker ne/ni may come between the stem and the 'ending'; e.g., pul ti-ni-se? u 
'don't you take money?' 

21.1.1. The personal indicators may separate from the verb and come before 
the stem or before the object of a transitive verb as if they were freestanding 
pronouns. In such cases the modal prefix be- is often omitted and the 3 rd person 
singular 'ending' appears as en; e.g., 1 . embe bet(e), 2. se het(e), 3. en bete, 4. ambe 
bete, 5. nye bete, 6. ande bete T sleep, you sleep, etc.'. Examples from a transi- 
tive verb: 1. mu(n) embe hard, 2. te-es'e bdrd, 3. av en hard, 4. ame-mbe hdrd, 
b.seme-nye hard, 6. ay ende hard T eat, you eat, etc.' :s ; some other examples: 
vince dmi-zua-z en-ume (-z is voiced -I) 'he saw (that) this cousin is coming', 
de mask em-vdrde (em- for e«-before a labial) 'he is bringing two skin churns', 
ese-se ke? 'where are you (sing.) going?*, embe so s'dr 'I am going to the city (i.e., 
Tabriz)'; a kordd-n ben (the -e of en is dropped after a) 'that knife cuts'; Hasan 
be-tie /Hasan en te 'Hasan takes', came-em qonsi en hdr tana pUh te, pas-az 
doyme (-az for -as before a voiced consonant) 'this neighbor of us takes every- 
one s money and does not give (it) back', ay en pul get 'he takes money', ayande 
pul get they take money', dsba ndejav hard, aloq harde mnde 'horses eat barley, 



23 See Yarshater, forthcoming, and 7.3 

24 See note 26 for tie 'to take'. 

IzkeUt^ ? ^ ' n the above conjugations I am following my notations as 

Itemew. Obviously a more thorough study of Karingani pho- 

be two vowel phono 
take', OVe he tt < he uko'. '■' 
L'y) ripens' and be-sisttc 'it breaks'. 



nen " M'T * ^ ""J"!** 0bv '™sly * mo, 
26 f ed ! » 'he proper distribution of th. 

me I took ; for be-Ue cf. be-yaUe '(the barley) ripens' anc 
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do not eat grass'. The modal prefix be- is also omitted in complex verbs, that is, 
verbs with a preverb (see 21.2). 

21.1.2. When the present of a transitive verb responds to a conditional verb, 
the prefix be- may come either before the stem, or in transitive verbs before the 
object of the verb; e.g., agdfar-n(e) be-mdrd-ene 'if I eat I shall die', agd sayan(e) 
be-hdrd-ene 'if I want, I eat'; xug en aloq hdrd-e be guzd hdrd-e me 'boar(s) eats 
grass, do(es) not eat meat'. 

21.2. When a verb has a preverb, the 'endings' may follow the subject or more 
commonly come between the preverb and the stem; e.g., te ma-se, Hasan bara 
u-e-kdrd 'don't you go, Hasan opens the door", te mas'e, ame bara u-mb-kdrd 
'don't you go, we open the door'. 

21.3. If the object of a complex transitive verb is an enclitic pronoun, nor- 
mally it comes after the preverb and before the 'ending', which is then followed 
by the stem; e.g., te ma-se, ay u-es-unde-kdrd (unde instead of and, apparenth 
by assimilation to the preceding u) 'don't you go, they open it', ay u-sun-unde- 
kdrd 'they open them'. 

21.4. Thus the 'endings' may: a) follow the stem, b) precede the stem, c) pre- 
cede the object of a transitive verb, and d) come between the preverb and the 
stem in complex verbs; e.g., a) mun beget-en-e 'I take'; mun rd behet-ene 'I sleep 
early'; b) embe se, ese se, etc. 'I am going, you are going, etc.'; c) embe nun pate, 
te-es nun pate, etc. 'I bake/I am baking bread, you bake/you are baking bread, 
etc.'. The above apply also to the continuous present. NB. In my examples when 
the 1 st person singular 'ending' precedes the stem, it is always embe, but when 
follows the stem, it is -(e)n(e). Whether this is by chance or otherwise needs 
further study. 

21.5. In a number of examples, as seen above, the stem is followed by -e; some 
other examples: em herdan be-het-e me 'this child does not sleep', mun be-hdrd- 
e nin 'I do not eat', mun be-zunest-e nin 'I do not know'. I have postulated that 
the verbal stem followed by -e forms a gerund (although this is also the form of 
rnc infinitive and one could perhaps equally consider it as such) r . If this should 
explain the presence of -e in a number of examples, then one must assume that 
sometimes -e is dropped and the bare stem retains the gerundive sense (see the 
continuous present, 22.0). 

22.0. The continuous or progressive present is formed by the gerund, namely, the 
Stem II followed by -e, the marker -i which follows the gerund and is practi- 
cally pronounced -y- after the -e of the gerund, and the personal indicators; 
e.g., 1. hete-y-ne, 2. hete-y-se, 3. hete-y-nye (note the addition o\ -n-), 4. hete-y- 
mbe, 5. hete-y-nye, 6. hete-y-nde 'I am sleeping, you are sleeping, etc.'; transi- 
tive: \.pdte-y-ne, 2.pdte-y-se 'I am cooking, you are cooking, etc.', kdste-i-ne/ 



H The same form occurs in a closely related dialect, that of Kalasur and Xoynarud for the 
present and the imperfect, see Yarshater, forthcoming, 8.1 and 8.6. 
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kdste-y-ne 'I am sowing', ceci kdste-ise/kdste-y-se 'what are you sowing?', dur 
kdste-ine/kdste-y-ne 'I am planting a tree' (notice that -e of -ene is palatalized 
after the preceding -e). However, in a number of examples the marker -/'- does 
not occur so that the boundary between the present and the continuous present 
disappears; e.g., dur en bevest(e) 'the tree is shaking', />*-« dstd ku'ste 'dogs (sing.) 
eat bones (sing.)', embe gdndem arie 'we are sieving wheat', embe bddam sende 
'we are cracking almond(s)', embe ulat seste 'we are washing clothes', se zuneste 
cuka xidra kungu be-herdt-end-e? 'do you know (sing.) where they are selling/ 
they sell good cucumber(s)?', em xidrun en-ie herdt-e? 'are you selling/do you 
sell these cucumbers?', zuneste ni-s ce-qederi cuk-e! 'you don't know how good 
it is!' It will be noted that in the majority of the above examples the 'endings' are 
brought forward and precede the verb or the object of the verb. 

22.1. The continuous present serves also for the future; e.g., cam sor gdndem 
kdste-i-ne/kdstc-y-ne 'next year he will be sowing', te sabd ce kur karde-i-sel 
karde-y-se 'what are you doing/will you do tomorrow', mun sabd bete-y-ne 'I 
shall sleep/am sleeping tomorrow', mun sabd sie-y-ne sakdr 'tomorrow I shall 
go hunting'. 

22.2. The present or the continuous present sometimes is used to denote 
nab.tua state or action; e.g., pd-n dstd huste 'dogs (sing.) eat bones (sing.)'; se 
zuneste? 'do you know?' h 

22.2.1. The semantic boundary between the present, the continuous present 
or future is not always clear and in some of my examples they appear inter- 
changeably; e.g., sdbd-sari en be-se sdr 'tomorrow I go/I am going/I shall go 
to _ the city , .cam sor gdndem kdste-ime 'next year he sows/is sowing/will sow 
wheat , esecekorkdrde/ce kor kdrde-ise? 'what are you doing/what do you do?', 
StS 1 kar trt € ™ *" m »Ung/we make charcoal', sdbd-san nun pdte- 
tllfjlA t ead l be bakmg bfead to ™"ow? ; negative: zuneste-nin 
not l et U I go?™ l What " ' S fr ° m ' hake me "™ he ' h e is not letting/does 

to^tt^rn ^^ °\ imransitive verb * " built by adding the personal endings 
TrtitTdlf* 9 A aSt ~ ene ' ^ f** 3 - V * h - e > 4 - ^t-embe, 5. vdst-inie, 

foi wTl T^; TJTft W the preterit of * to go ' wh,ch is as 

^ t ne, i. si se, 3. si-e, 4. si-mbe, 5. si-nye, 6. si-nde 'I went, you went, 

don Hi u e "Z 01 \ k C tra " Si , tive V " bs ' which follow th ^ "6«ive construc- 

the 3- p 3 , n "1 ™ i T f °^ P Ufal ° bjeCts; the y ™ boik respectively like 

opened the doors' Th, » l ° pened b y h,m )'- >>ar-,-i ukird-ende 'he 

doors. The agent of the verb is indicated by an oblique noun or 
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pronoun and is often resumed by an enclitic pronoun. When only an enclitic 
pronoun is explicitly mentioned, one gets the appearance of a paradigm with six 
persons; e.g., vot-m-e, vot-i-e, vot-ce/vot-jje, vot-mun-e, vot-yun-e, vot-cun-e, 
'I said (lit. was said by me), you said (lit. was said by you), etc.'. 

24.0. The imperfect is built with the stem II by adding a stressed -e to it followed 
by the preterit of the verb 'to be'. The stem plus a stressed -e may be considered 
a past participle with a gerundive sense (see 21.5 and 26.0). The formation of 
the imperfect in transitive and intransitive verbs is the same since the imper- 
fect does not follow the ergative construction. The stem may take the prefix 
be- when the stem is plain; e.g., (be)veyrte-bine 'I used to run', z*r beveyrte bine 
lengem gineste seqe 'yesterday I was running when my foot hit (against a) stone', 
be-pdte-bine del-am da'ste 'I was cooking when my stomach (began) to ache', 
dim-i) seste bia 'and he used to wash his face'. The preterit of 'to be' may come 
between the preverb and the stem; e.g., bel-es pi-bia-get 'he used to pick up his 
spade' (p9-/pi- a preverb indicating upward movement). NB. As noticed by the 
above examples, the imperfect sometimes denotes a past progressive action. 

25.0. The perfect is built with the stem II and the perfect marker, stressed -a. The 
endings, which in my examples precede the verb are: 1. -me, 2. -ese, 3. -(e)n(e), 
4. -embe, 5. -ye, 6. -ende, which differ from the general endings, but perhaps 
not to the extent of constituting a separate set of endings; e.g., ni-me-sid 'I have 
not gone', Hasan en-sid 'Hasan has gone', ame mmbe sid 'we have not gone', 
seme nye-sid? 'have you (pi.) not gone?', ay ende-sid 'they have gone', cf. ay 
sinde 'they went'. If the verb has an object, the 'endings' may precede both the 
verb and its object; e.g., te td esd ese Kalboldi sid? 'until now have you gone to 
Karbala?' 

25.1. In transitive verbs, as was the case with the preterit, only the 3 rd person 
singular and plural are used, with enclitic pronouns as optimal agents indicating 
various persons; e.g., te td (be)esd nun en-pdtd 'have you until now (i.e., ever) 
baked bread?', pins' kat nun-em en-pdtd (pronounced em-pdtd, see 4.0) 'five 
times have I baked bread', diesene durun uv-sun en-hdrdd yd na '(that) I see 
00 the trees have been watered or not (lit. have drunk water)', cemene cest3 xos 
ninde dutd 'my shoes are not well sewn'. 

26.0. The past conditional (unreal) is built with the preterit of the verb plus -ay 
as the marker (the -e that attaches itself in the preterit to the stem is occasion- 
ally absent); e.g., bie cuk ne-ye hdrde, hdrdi-ay bemdrde bile {-ye is the enclitic 
pronoun as the agent, -/ represents the same) 'it was good you did not eat (id. 
had you eaten, you would have died', bie cuk ne-m hdrde, bdrd-em-ay be mdrde 
bine 'it was good that I did not eat (it), had I eaten, I would have died', agd hard- 
c-ay 'if he had eaten (-c is the 3 rd person enclitic pronoun -/)', hdrde-mun-ay 
had we eaten', hdrde-yun-ay 'had you eaten', agd heten-ay mdrde bine 'if I had 
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slept, I would have died', het-ay-embe 'had we slept'. The marker aj; could pre- 
cede the endings, therefore agd heten-ay and agd bet-ay-n are both correct. 28 

27.0. The subjunctive perfect is made of the perfect stem, that is, the stem I plus 
-d (see 25.0) and the subjunctive of the verb 'to be'; e.g., agd mon serastd bunen(e) 
'if I should have laughed', age te veyrtd buse 'if you should have run (away)'. 

27.1. In transitive verbs, as in the perfect, the 3 rd person singular and plural 
are used with the subject indicated by an oblique noun or pronoun; e.g., agd 
mon votd bit 'if I should have said', agd te votd bii 'if you should have said*. 

28.0. The pluperfect is made of the perfect stem and the preterit of the verb 'to 
be'; e.g., mardd bia 'had died', s'u lid bia 'she had married (lit. had gone [to] 
husband)'. It differs from the imperfect only by having -a added to the stem II 
instead of -e, cf., sef-es hdrde bie 'was drinking milk', set hdrdd bia 'had drunk 
milk'. Notice that -d, when followed by enclitic pronouns beginning with a 
consonant, is generally articulated as -a; e.g.^ya-sun bie, dezde-sun kesta binde, 
geta-sun binde, bdrda-sun binde hasb 'they had beaten, had killed the thieves, 
had seized them, (and) had taken them to jail'. 

29.0. The Causative 

29.1. The causative is made by adding -un or -en to the stem I or else to the 
common stem of the verb; e.g., bis-ser-un 'make laugh', biz-beram-un 'make 
cr\ •', bar a ma-ldrzen 'do not shake the door', biz-der-en! 'tear!' (cf. ulat deriste 
'the garment was torn'), em dura lev-unl 'shake this tree!' (cf. dur en levest 'the 
tree is shaking'), Hasans herdana-z het-un-ie 'Hasan put the child to bed (lit. 
to sleep)' (cf. herden bete 'the child slept'), veyruz-en! 'make run (away)!' (cf. 
veyri! 'run (away)!'), xds'-c-e veryze 'he wants to run away', beru-z veyrte 'his 
brother ran away'. NB. Karingani uses two stems for 'to sleep': het- and fes-, 
both have causatives in -un, xds'-c-e herdanafes-un-e 'he wants to put the child 
to bed (lit. to sleep)', sasta me herdana fesune 'he cannot put the child to sleep'. 

30.0. The Passive. Karingani appears to have no device for forming the passive. 
lnxas-c-e den 'it is about to be torn (lit. it wants to be torn)', deriste 'it was torn' 
(I trsxzn pare sod), be-denstie 'it will be torn', his malii ma derist 'it never gets 
torn may be detected a trace of the passive in -/, but considering the vacillation 
ot the vowels in the dialect it is probably easier to explain -i in den as a variant 



h it ,,'" SUch conditi °nal sentences the verb in the main clause il put in 

hav X J A.' k '" u m L an ' Cf " PerS ' *& ar ""tordam, m.mordam "if I had eaten, I would 
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31.0. Non-finite forms 

31.1. The infinitive is made of the stem II and the marker -a; e.g., deta sabd- 
sari rdn-dd cuk-e 'to milk in the early morning is good', his'ki zi yan hosda 
ku piseta-z ni vindd 'no one has seen any harm from taking a wife' (zi is the 
conjunction and -z is the 3 rd person singular enclitic pronoun which has been 
voiced), veyrta 'to run', kerna 'to draw', qamdrda 'to make', seresta 'to laugh', sia 
'to go', uma 'to come', ydta 'to ripen', vos'ia 'to kindle', bena 'to cut', ur-kdrda 
'to sweep', bia 'to become', huvdr bia 'to learn'. Note also dua/doy 'to give', yi(a) 
'to hit'. 



32.0. The past participle is made with the stem II and the marker -a which is 
articulated farther back as -d when final; e.g., arista ruven 'spilled ghee', bena 
tanef broken rope', bia nun 'well baked bread (lit. well-been or well-become)', 
cenia vel 'picked flower'. In cele pinz ru toston-unda si-undd 'forty-five days 
gone past summer' and toston-unda i mu mund-undd 'one month left of the 
summer', -a/-d oi si- and mund- has been absorbed by the initial vowel oiundd 
'from'. NB. Since the attributive adjective also takes -a, the above examples by 
themselves do not necessarily confirm -a as the ending of the past participle; the 
inference, however, can be made from the perfect, the subjunctive perfect and 
the pluperfect which are formed with past participle. 



